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	NATIONS UNIES


PASTA ADRESE: UNITED NATIONS, N. Y. 10017
TELEGRĀFA ADRESE: UNATIONS NEWYORK
Atsauce: C.N.324.2012.TREATIES-XI.A.16 (Depozitāra paziņojums)

MUITAS KONVENCIJA PAR STARPTAUTISKAJIEM PREČU PĀRVADĀJUMIEM, IZMANTOJOT TIR KARNETI (TIR KONVENCIJA)

ŽENĒVĀ, 1975. GADA 14. NOVEMBRĪ

KONVENCIJAS
, 
 1., 8., 10. UN 11. PANTA 

UN 6. PIELIKUMA GROZĪJUMI

Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs, būdams depozitārs, paziņo:

Līdz 2012. gada 13. jūnijam neviena no iepriekš minētajām Līgumslēdzējām pusēm nav nosūtījusi ģenerālsekretāram iebildumus saistībā ar Konvencijas 1., 8., 10. un 11. panta un 6. pielikuma grozījumu priekšlikumiem, kurus savā piecdesmit pirmajā sesijā, kas notika Ženēvā 2011. gada 3. februārī, pieņēmusi Apvienoto Nāciju Organizācijas Eiropas Ekonomikas komisijas (ANO EEK) 1975. gada TIR konvencijas Administratīvā komiteja. Tātad saskaņā ar Konvencijas 59. panta 3. punktu šie grozījumi stājas spēkā 2012. gada 13. septembrī visām Līgumslēdzējām pusēm.

2012. gada 18. jūnijā
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Zināšanai: Dokuments attiecas uz ārlietu ministriju un starptautisko organizāciju līgumu struktūrvienībām. Depozitāra paziņojumi tiek izdoti vienīgi elektroniskā formā. Pastāvīgajām pārstāvniecībām Apvienoto Nāciju Organizācijā depozitāra paziņojumi ir pieejami interneta vietnē http://treaties.un.org, sadaļā "Depozitāra paziņojumi (CNS)" kā daļa no Apvienoto Nāciju līgumu apkopojuma. Turklāt pastāvīgās pārstāvniecības, kā arī citas personas, kam ir interese, var pieteikties depozitāra paziņojumu saņemšanai e-pastā, ko var izdarīt līgumu sadaļā, izvēloties Automated Subscription Services ("Pieteikšanās jaunumu saņemšanai"), kas arī pieejama interneta vietnē http://treaties.un.org.

I pielikums

TIR Konvencijas grozījumu priekšlikumi, kas iesniegti apstiprināšanai tās Administratīvajai komitejai 

Administratīvā komiteja,

ņemot vērā 1975. gada TIR konvenciju,

tā kā

1) skaidrības un konsekvences labad terminu "muitas iestādes" nepieciešams aizstāt ar terminu "kompetentas iestādes" vai ar terminu "Līgumslēdzējās puses", un terminu "valsts" nepieciešams aizstāt ar terminu "Līgumslēdzēja puse"; termins "surety" jāaizstāj ar terminu "guarantee"1;

2) patlaban Konvencijā nav sniegta definīcija terminam "starptautiska organizācija", kas izmantots Konvencijas 6. pantā, 8. pielikumā, 13. pantā un 9. pielikumā;

3) Konvencijas 8. pantu nepieciešams precizēt no teksta un loģikas viedokļa, turklāt 8. panta 7. punkta noteikumi un 0.8.7. paskaidrojošā piezīme jātransponē, izveidojot jaunu 11. panta 2. punktu un grozītu 0.11.2. paskaidrojošo piezīmi;

4) 10. pants ir papildināts ar skaidrojumu, ka tad, ja ir izdots viltots pabeigšanas apliecinājums, tiek uzskatīts, ka TIR procedūras pabeigšana nav notikusi;

5) lai izvairītos no strīdiem sakarā ar atšķirīgu juridiski saistošo termiņu piemērošanu, jāuzlabo kārtība, kā rīkoties gadījumā, kad TIR procedūra nav pabeigta;

6) tiek uzskatīts, ka pašreizējie noteikumi attiecībā uz to, kā informēt TIR karnešu īpašniekus un garantijas asociācijas, kā noteikts 11. panta 1. punktā un tā paskaidrojošajās piezīmēs, neietver visus pašreizējos juridiskās un administratīvās prakses pasākumus, tālab tie tikuši vienkāršoti un tagad ļauj izmantot visas metodes, kas atbilst valsts tiesību aktiem, ja vien tiek iesniegts rakstisks paziņojums;

7) pašreizējam 11. panta 2. punktam papildus pārnumurēšanai nepieciešams precizējums no teksta un loģikas viedokļa, kā arī tas jāgroza, lai paredzētu, ka uz TIR procedūru var attiecināt arī lietas izskatīšanu administratīvajās iestādēs, ja TIR procedūra nav pabeigta vai ja pabeigšanas apliecinājums ir viltots vai iegūts nelikumīgi vai ar krāpšanu;

8) kompetentās iestādes tiek aicinātas informēt garantijas asociāciju, ja ar TIR procedūru saistīta lieta tiek izskatīta administratīvajās iestādēs vai tiesā. Tām ir pienākums šādi rīkoties līdz noteiktā divu gadu termiņa beigām gadījumā, ja lietas izskatīšana administratīvās iestādēs vai tiesā varētu ilgt ilgāk par noteikto termiņu;

9) skaidrības labad un lai atvieglotu praktisku piemērošanu, ir lietderīgi garantijas asociācijas maksāšanas pienākumu skaidri nodalīt no kritērijiem, saskaņā ar kuriem samaksātās summas var tikt atlīdzinātas, ietverot noteikumu, ka šāda atlīdzināšana var tikt veikta arī pēc iepriekš noteiktā divu gadu termiņa, ja to atļauj valsts likumi;

10) fakts, ka garantijas asociācijai pirms maksājuma veikšanas varētu būt jākonsultējas ar 6. panta 2. punktā minēto starptautisko organizāciju par savu nostāju jautājumā par maksājuma prasības apmierināšanu, neietekmē piemērojamo trīs mēnešu termiņu;

11) lai atvieglotu 28. panta 2. punkta piemērošanu, ir nepieciešams skaidri noteikt kritērijus, kas attiecas uz TIR procedūras pabeigšanu gadījumā, ja precēm tiek piemērota cita muitas procedūra vai cita muitas kontroles sistēma,

pieņēmusi šādus grozījumus saskaņā ar noteikumiem, kas izklāstīti Konvencijas 59. pantā:

1. panta l) punkts, 1. rinda:

"atzinušas" aizstāj ar "pilnvarojušas būt".

1. panta l) punkts, 2. rinda:

termins "surety" jāaizstāj ar terminu "guarantee" 2.

1. panta l) punkts:

pēc 1. panta l) punkta ievieto jaunu m) punktu:

m) termins "starptautiska organizācija" nozīmē organizāciju, ko Administratīvā komiteja pilnvarojusi uzņemties atbildību par efektīvu starptautiskas garantiju sistēmas organizāciju un funkcionēšanu.

8. panta 1. punkts:

1. punktu pārveido šādi:

1. Garantijas asociācijas apņemas līdz garantētā apjoma maksimālajai robežai samaksāt nepieciešamos ievedmuitas un izvedmuitas maksājumus un nodokļus, kā arī nokavējuma procentus, kurus aprēķina saskaņā ar muitas tiesību aktiem un noteikumiem tās Līgumslēdzējas puses valstī, kurā konstatēti TIR procedūras pārkāpumi, kuru dēļ garantijas asociācija saņēmusi maksājuma prasību saistībā ar TIR procedūru. Garantijas asociācija apņemas maksāt minētās summas, būdama solidāri atbildīga ar personām, kurām šīs summas jāmaksā.

8. panta 7. punkts:

7. punkta teksts tiek svītrots.

10. panta 2. punkts, 1. rinda:

"valsts" aizstāj ar "Līgumslēdzēja puse".

11. panta 1. punkts:

1. punktu pārveido šādi:

1. Ja TIR procedūra nav pabeigta, kompetentās iestādes rīkojas šādi:

a) nosūta informāciju par TIR procedūras nepabeigšanu TIR karnetes turētājam uz TIR karnetē norādīto adresi;

b) informē garantijas asociāciju par to, ka TIR procedūra nav pabeigta.

Kompetentās iestādes informē garantijas asociāciju ne vēlāk kā vienu gadu pēc dienas, kurā šīs iestādes ir pieņēmušas TIR karneti, vai arī divu gadu laikā, ja TIR procedūras pabeigšanas apliecinājums ir bijis viltots vai iegūts nelikumīgi vai ar krāpšanu.

11. panta 1. punkts:

pēc 1. punkta ievieto jaunu 2. punktu:

2. Ja ir jāmaksā 8. panta 1. un 2. punktā minētās summas, kompetentās iestādes, ciktāl iespējams, liek maksājumu izdarīt personai vai personām, kas par to ir atbildīgas, pirms iesniegt prasību pret garantijas asociāciju.

11. panta 2. punkts:

2. un 3. punktu pārnumurē par 3. un 4. punktu.

11. pants, jauns 3. punkts:

3. punktu pārveido šādi:

3. Prasību samaksāt 8. panta 1. un 2. punktā minētās summas garantijas asociācijai iesniedz ne ātrāk kā trīs mēnešus pēc dienas, kurā asociācija ir informēta, ka TIR procedūra nav pabeigta vai ka pabeigšanas apliecība ir tikusi viltota vai iegūta nelikumīgi vai ar krāpšanu, un ne vēlāk kā divus gadus pēc šīs dienas. Tomēr TIR procedūras gadījumos, saistībā ar kuriem iepriekšminētā divu gadu perioda laikā ir iesākta lietas izskatīšana administratīvās iestādēs vai tiesā attiecībā uz to personu vai tām personām, kas minētas šā panta 2. punktā, visas maksājumu prasības jāiesniedz viena gada laikā no dienas, kurā stājies spēkā kompetentās iestādes vai tiesas lēmums.

11. pants, jauns 4. punkts:

pašreizējo tekstu aizstāj šāds:

4. Garantijas asociācija apmaksā pieprasītās summas trīs mēnešu laikā no dienas, kurā pret to ir iesniegta maksājuma prasība.

5. Garantijas asociācijai tiek atlīdzinātas samaksātās summas, ja divu gadu laikā pēc dienas, kurā pret to tikusi iesniegta maksājuma prasība, atbildīgās iestādes ir pārliecinājušās, ka saistībā ar attiecīgo TIR procedūru nav tikuši pieļauti pārkāpumi. Divu gadu termiņu var pagarināt valsts tiesību aktos noteiktajā kārtībā.

6. pielikums, 0.8.3 paskaidrojošā piezīme, 1. rinda:

"muitas iestādes" aizstāj ar "Līgumslēdzējas puses".

6. pielikums, 0.8.5 paskaidrojošā piezīme, 1. rinda:

tekstu "jautājums par galvojumu rodas" aizvieto ar "tiek iesniegta maksājuma prasība pret garantijas asociāciju".

6. pielikums, 0.8.7 paskaidrojošā piezīme:

svītro 0.8.7 paskaidrojošo piezīmi.

6. pielikums, 0.10 paskaidrojošā piezīme:

0.10 paskaidrojošo piezīmi pārnumurē par 0.10-1 paskaidrojošo piezīmi. 

6. pielikums, 0.10-1 paskaidrojošā piezīme:

pēc 0.10-1 paskaidrojošās piezīmes ievieto jaunu 0.10-2 paskaidrojošo piezīmi:

0.10-2 Frāze "TIR procedūra nav pabeigta" ietver arī situācijas, kad TIR procedūras pabeigšanas apliecinājums ticis viltots.

6. pielikums, 0.11-1 paskaidrojošā piezīme:

pašreizējo tekstu pārveido šādi:

0.11-1 Tas, vai nepieciešams rakstisks paziņojums, ir atkarīgs no valsts tiesību aktu prasībām.

6. pielikums, 0.11-2 paskaidrojošā piezīme:

pašreizējo tekstu pārveido šādi:

0.11-2 Lai pieprasītu maksājumu no atbildīgās personas vai atbildīgajām personām, kompetentās iestādes veic pasākumus, kas ietver vismaz maksājuma prasības nosūtīšanu TIR karnetes turētājam uz adresi, kas norādīta viņa TIR karnetē, vai arī atbildīgajai personai vai atbildīgajām personām, ja tās nav TIR karnetes turētājs, kuras nosaka atbilstoši valsts tiesību aktiem. Maksājuma prasībai, ko nosūta TIR karnetes turētājam, var pievienot šā panta 1. a) punktā minēto paziņojumu.

6. pielikums, 0.11-3 paskaidrojošā piezīme:

pašreizējo tekstu pārveido šādi:

0.11-3-1 Pieņemot lēmumu par preču vai transportlīdzekļa izlaišanu, kompetentajām iestādēm nevajadzētu ņemt vērā to, ka garantijas asociācija ir atbildīga par to, ka TIR karnetes īpašniekam ir jāsamaksā nodokļi, nodevas un nokavējuma procenti, ja to interešu nodrošināšanai, par kurām muitas iestādes ir atbildīgas, attiecīgo valstu likumdošanā paredzēti citi aizsarglīdzekļi.

0.11-3-2 Kompetentās iestādes var informēt garantijas asociāciju par to, ka saistībā ar maksāšanas pienākumu ir sākta lietas izskatīšana administratīvās iestādēs vai tiesā. Jebkurā gadījumā kompetentās iestādes informē garantijas asociāciju par šādu lietas izskatīšanu, kas var tikt pabeigta pēc divu gadu termiņa beigām vai ātrāk.

6. pielikums, 0.11-4 paskaidrojošā piezīme:

tiek pievienota jauna 0.11-4 paskaidrojošā piezīme:

0.11-4 Ja saskaņā ar šajā pantā paredzēto procedūru garantijas asociācijai lūgts samaksāt 8. panta 1. un 2. punktā minētās summas un tā to neizdara Konvencijā noteikto triju mēnešu laikā, tad kompetentās iestādes var pieprasīt samaksāt minēto summu, pamatojoties uz valsts tiesību aktiem, jo šajā gadījumā runa ir par to, ka garantijas asociācija nepilda garantiju līgumu, ko tā noslēgusi saskaņā ar valsts tiesību aktiem. Šis termiņš attiecas arī uz gadījumu, kad garantijas asociācija, saņemot maksājuma prasību, konsultējas ar 6. panta 2. punktā minēto starptautisko organizāciju par savu nostāju maksājuma prasības lietā.

6. pielikums, 0.28 paskaidrojošā piezīme:

0.28 paskaidrojošo piezīmi pārnumurē par 0.28-1 paskaidrojošo piezīmi.

Pēc 0.28-1 paskaidrojošās piezīmes ievieto jaunu 0.28-2 paskaidrojošo piezīmi:

0.28-2 Šis pants nosaka, ka TIR procedūras pabeigšana nozīmē to, ka precēm jāpiemēro cita muitas procedūra vai cita muitas kontroles sistēma. Tas nozīmē preču muitošanu lietošanai iekšzemē (pilnībā vai daļēji), izvešanu pāri robežai uz trešo valsti (eksportēšanu) vai uz brīvo zonu vai preču glabāšanu muitas iestāžu apstiprinātā vietā tikmēr, kamēr tiek saņemta citas muitas procedūras deklarācija.
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	Ekonomikas un sociālo lietu padome
	Izpl.: Vispārīgs dokuments

2011. gada 11. martā

Oriģināls tikai angļu valodā


Eiropas Ekonomikas komisija

1975. gada TIR Konvencijas Administratīvā komiteja

Piecdesmitā sesija

Ženēvā, 2010. gada 30. septembrī

Pagaidu darba kārtības 6. b) punkts 

Konvencijas pārskatīšana:

Citi Konvencijas grozījumu priekšlikumi

Citi Konvencijas grozījumu priekšlikumi

Sekretāra piezīme

Jālabo

6. lpp., 6. pielikums, 0.11-3-1 paskaidrojošā piezīme, trešā rinda:

grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.

6. lpp., 6. pielikums, 0.11-4 paskaidrojošā piezīme, piektā rinda:

grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.

_______________

� Sk. 2001. gada 2. augusta depozitāra paziņojumu C.N.326.2011.TREATIES–2 (Konvencijas 1., 8., 10. un 11. panta un 6. pielikuma grozījumu priekšlikumi).


� Sk. 2012. gada 30. maija depozitāra paziņojumu C.N.264.2012.TREATIES–XI.A–16 (ieteiktie labojumi ierosinātajiem Konvencijas 1., 8., un 11. panta un 6. pielikuma grozījumiem).


1 Tikai angļu un franču valodā; krievu valodas tekstā pašreizējais termins paliek nemainīts; grozījums neattiecas arī uz tekstu latviešu valodā.


2 Tikai angļu un franču valodā; krievu valodas tekstā pašreizējais termins paliek nemainīts; grozījums neattiecas uz tekstu latviešu valodā.





Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2012
Tulkojums Ó Valsts valodas centrs, 2012
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